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Lov om værn for dyr LBK nr 1150 
af 12/09/2015 

 Law on animal protection LBK nr 
1150 of 12/09/2015 

Kapitel 1 
Generelle bestemmelser 

 
Chapter 1 
General provisions 

§ 1. Dyr skal behandles forsvarligt og 
beskyttes bedst muligt mod smerte, lidelse, 
angst, varigt men og væsentlig ulempe. 
 

 
§ 1. Animals must be treated properly and 
protected against pain, suffering, fear, lasting 
injury and significant harm to the widest extent 
possible. 

. 

 

§ 2. Enhver, der holder dyr, skal sørge for, at 
de behandles omsorgsfuldt, herunder at de 
huses, fodres, vandes og passes under 
hensyntagen til deres fysiologiske, 
adfærdsmæssige og sundhedsmæssige 
behov i overensstemmelse med anerkendte 
praktiske og videnskabelige erfaringer. 
 

 

 § 2. Anyone who keeps animals must ensure that 
they are treated with consideration, including 
housing, feeding, watering and care with regard 
for their physiological, ethological and health 
needs in agreement with established practical and 
scientific experience. 

§ 3. Rum eller arealer, hvor dyr holdes, skal 
indrettes på en sådan måde, at dyrets behov 
tilgodeses, jf. § 2. Det skal herunder sikres, 
at dyret har den fornødne bevægelsesfrihed 
også under optagelse af foder og drikke og 
ved hvile. Dyr skal endvidere sikres mod vejr 
og vind i overensstemmelse med deres 
behov. 
Stk. 2. Stk. 1, 2. pkt., finder tilsvarende 
anvendelse på bindsel, tøjr og lignende 
indretninger. 
Stk. 3. Enhver, der holder dyr, skal sørge for, 
at dyret tilses mindst en gang om dagen. 
Dette gælder dog ikke fritgående dyr på 
græs eller lignende. Sådanne dyr skal dog 
tilses jævnligt. 
Stk. 4. Enhver, der erhvervsmæssigt holder 
dyr, skal sørge for, at dyreholdet tilses af en 
dyrlæge mindst én gang årligt. Miljø- og 
fødevareministeren  kan undtage visse 
mindre husdyrbrug fra reglen i 1. pkt. 
Stk. 5. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om hold af dyr på steder, 
hvor ejeren eller den, der fører tilsyn med 
dyret, ikke bor. 

 
§3 Rooms or areas where animals are kept must 
be arranged to accommodate the needs of the 
animal, cf § 2. This includes the need to ensure 
that the animal has the necessary freedom of 
movement also during feeding, drinking and 
resting. Furthermore, the animals must be 
protected against weather conditions in 
accordance with their needs. 
Subsection2. Subsection1, 2nd sentence also 
applies to collars, tethers and similar contraptions. 
Subsection 3. Anybody who keeps animals must 
ensure that the animal is observed at least once a 
day. This does not apply to free-ranging animals on 
pasture etc. Such animals must however be 
observed regularly. 
Subsection 4. Anybody who keeps animals for 
commercial purposes must have the animal 
establishment inspected by a veterinarian at least 
once a year. The Minister for the Environment and 
Food can grant exemption for the rule in the first 
sentence for certain smaller animal farms. 
Subsection 5. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules regarding the keeping 
of animals in locations, where the owner or the 
person who is responsible for looking after the 
animals does not reside. 
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§ 3 a. Det er forbudt at have seksuel omgang 
med eller foretage seksuelle handlinger med 
dyr, jf. dog stk. 2.  
Stk. 2. Forbuddet omfatter ikke handlinger, 
som udføres af veterinærmedicinske eller 
zootekniske årsager, herunder i forbindelse 
med avl og reproduktion, dyreforsøg eller af 
andre lignende berettigede grunde. 

 
§ 3 a. Sexual intercourse or sexual acts with 
animals is prohibited, however see subsection 2. 

Subsection 2. The prohibition does not include 
actions which are performed for veterinary or zoo-
technical reasons, including in relation to breeding 
and reproduction, animal experiments, or for 
other similar legitimate reasons. 

 

§ 4. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om dyrs opholdsarealer og 
opholdsrum og om inventaret heri, 
herunder at opholdsrum og inventar skal 
godkendes, før det tages i brug. 
Stk. 2. Regler vedrørende dyr i landbruget, 
der ikke beror på en forpligtelse af 
international karakter, kan alene fastsættes 
efter stk. 1, når de er af mindre indgribende 
betydning, jf. dog § 6. 
Stk. 3. Ved fastsættelse af regler efter stk. 1 
om dyr i landbruget skal der fastsættes 
overgangsordninger, der sikrer, at 
landbruget får rimelig tid til at omstille sig. 
Stk. 4. Regler om dyr i landbruget efter stk. 1 
fastsættes efter forhandling med ministeren 
for fødevarer, landbrug og fiskeri og de 
organisationer, der efter Miljø- og 
fødevareministeren s skøn særlig berøres af 
reglerne. 
 

  
§ 4. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules about the holding areas and 
holding rooms and the equipment of these, 
including a demand for prior approval before use. 
Subsection 2. Rules for agricultural animals which 
are not a result of a commitment of an 
international nature, can only be laid down 
according to subsection 1 when they result in 
minor demands, however see §6. 
Subsection 3. When rules are laid down according 
to subsection 1 for agricultural animals, transitory 
measures must be evoked which ensure a fair 
conversion period for the agriculture business. 
Subsection 4. Rules for farm animals according to 
subsection 1 are laid down after discussion with 
the Minister of Food, Agriculture and Fisheries and 
the organisations which in the judgment of the 
Minister for the Environment and Food are 
particularly influenced by the rules. 

§ 4 a. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler med henblik på opfyldelse 
af De Europæiske Fællesskabers direktiver 
om forsvarlig behandling af dyr og om 
beskyttelse af dyrs velfærd. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte de regler, der er nødvendige for 
anvendelsen af Det Europæiske Fællesskabs 
forordninger om forsvarlig behandling af dyr 
og om dyrs velfærd. 

 § 4a. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules to fulfill the directives of The 
European Community regarding proper treatment 
of animals and animal welfare. 
Subsection 2. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules to fulfill the 
regulations of The European Community regarding 
proper treatment of animals and animal welfare. 

§ 4 b. Miljø- og fødevareministeren kan 
fastsætte regler om gennemførelse af 
egenkontrol med dyrevelfærd i 
landbrugsbesætninger 

 § 4 b. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules about self-regulation of animal 
welfare in farm herds. 
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§ 5. Dyr må ikke tvangsfodres, medmindre 
det er påkrævet for at behandle dyret mod 
sygdom. 

 §5 Animals must not be force-fed, unless it is 
necessary in order to treat the animal for disease. 

§ 6. Æglægningsbure må kun anvendes med 
tilladelse fra Fødevarestyrelsen. Tilladelse 
meddeles for indtil 5 år ad gangen. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  
fastsætter regler om vilkårene for tilladelse 
og om dyrenes pasning og pleje. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om indretningen, driften og 
anvendelsen af andre 
ægproduktionssystemer end dem, der er 
nævnt i stk. 1 og stk. 2. 

 

 
§6 Cages for egg-laying may only be used with 
permission from the Danish Veterinary and Food 
Administration. Permits are issued for up to 5 
years at a time. 
Subsection 2. The Minister for the Environment 
and Food lays down rules about the conditions for 
permits and the husbandry and care of the 
animals. 
Subsection 3. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules about the design, 
operation and use of other egg production 
systems than those mentioned in subsection 1 and 
subsection 2. 

 

§ 7. Fødevarestyrelsen kan tilbagekalde en 
tilladelse til at anvende æglægningsbure ved 
grov eller gentagen overtrædelse af 
vilkårene for tilladelsen eller af regler om 
dyrenes pasning eller pleje. 

 

 
§7.  The Danish Veterinary and Food 
Administration can revoke a permit for the use of 
egg-laying cages in case of severe or repeated 
violation of the conditions of the permit or rules 
regarding the husbandry and care of the animals. 

 

§ 8. Afgørelser, der træffes efter § 6, stk. 1, 
og § 7, kan ikke indbringes for anden 
administrativ myndighed. 

 
 

 
§ 8. Decisions made according to § 6 subsection 1 
and § 7 cannot be brought before another 
administrative authority. 

 

§ 9. Levende dyr må ikke anvendes som mål 
ved øvelses- og kapskydninger. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om forbud mod udsætning 
af opdrættede dyr, der vanskeligt kan klare 
sig i naturen. 

 

 
§ 9. Live animals must not be used for targets for 
shooting practices or competitions. 
Subsection 2.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules about prohibition of 
release of captive-bred animals which have 
difficulty living in nature. 

. 

§ 10. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om forbud mod hold af dyr, 
der kan frembyde fare eller skabe frygt, eller 
som vanskeligt kan holdes i fangenskab på 
dyreværnsmæssigt forsvarlig måde. 

Stk. 2. Politidirektøren kan træffe afgørelse 
om, at dyr, som holdes i strid med regler 
fastsat i medfør af stk. 1, om fornødent skal 
aflives. 

 
§ 10. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules about prohibition of the 
keeping of animals which may pose a danger or 
cause fear, or which are difficult to keep in 
captivity in a way which is acceptable for animal 
welfare. 
Subsection 2. The police Director can decide that 
animals which are kept in defiance of rules made 
in relation to subsection1 if necessary are 
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Stk. 3. En afgørelse truffet i medfør af stk. 2 
kan ikke indbringes for miljø- og 
fødevareministeren. Dette gælder også i 
tilfælde, hvor afgørelsen er påklaget til og 
afgjort af Rigspolitiet.  
Stk. 4. Bestemmelsen i stk. 1 finder ikke 
anvendelse på hold af hunde 

destroyed. 

Subsection 3. Decisions made according to 
subsection 2 cannot be brought before the 
Minister for the Environment and Food. This also 
applies where a complaint has been lodged against 
the decision, and a decision has been made by the 
Danish National Police. 
Subsection 4. Subsection 1 does not apply to dogs.  
   

§ 11. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om behandling af hunde og 
katte, herunder regler om indfangning og 
aflivning af katte. 
Stk. 2. Hale- eller ørekuperede hunde må 
ikke udstilles eller på anden måde fremvises 
med henblik på bedømmelse af hundens 
ydre, dens brugsegenskaber eller 
færdigheder. Forbuddet gælder dog ikke for 
hunde, der er halekuperet i 
overensstemmelse med de regler, der er 
fastsat i medfør af § 14, stk. 3, 2. pkt.  

Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren kan i 
ganske særlige tilfælde meddele undtagelse 
fra bestemmelsen i stk. 2.  

 
§ 11. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules about the treatment of cats 
and dogs, including rules about the capture and 
destruction of cats. 
Subsection 2. Tail or ear-docked dogs may not be 
exhibited or shown in other ways for assessment 
of the dog's exterior, its work performance or 
abilities. The prohibition does not apply to dogs 
which have been tail- docked in agreement with 
the rules laid down in § 14, subsection 3, 2nd 
sentence. 

Subsection 3. The Minister for the Environment 
and Food can grant an exemption from the rule of 
subsection 2 in very special cases.  

§ 12. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om transport af dyr og om 
behandling og beskyttelse af dyr i anden 
særlig retning. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte nærmere regler om og kan 
herunder forbyde anvendelse af 
bioteknologi, genteknologi og lignende på 
produktionsdyr i landbruget. 

Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren kan 
fastsætte regler om avl af familie- og 
hobbydyr. 

 
§ 12. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules about transportation of animals 
and about treatment and protection of animals in 
other special circumstances. 

 
Subsection 2  The Minister for the Environment 
and Food  can lay down more detailed rules about 
and can prohibit the use of biotechnology, gene 
technology etc. in production animals in 
agriculture. 

Subsection 3. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules for breeding of family 
and hobby animals. 

 

§ 12 a. Miljø- og fødevareministeren kan 
fastsætte nærmere regler om, at reklame 
for og salg af genstande, der ikke må 
anvendes ved behandlingen af dyr, ikke er 
tilladt. Ministeren kan i den forbindelse 
endvidere fastsætte regler om, at forsøg kan 
straffes. 

 
§ 12a. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules that advertising and sale of 
objects which may not be used for treatment of 
animals are not allowed. The Minister can in 
relation to this lay down rules that attempts can 
be punished. 

Kapitel 2 
Aflivning, operative indgreb og lign. 

 
Chapter 2 
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. 

Killing, surgical operations etc. 

 

§ 13. Den, der vil aflive et dyr, skal sikre sig, 
at dyret aflives så hurtigt og så smertefrit 
som muligt. Aflivning ved drukning må ikke 
finde sted. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte nærmere regler om aflivning af 
dyr, herunder regler om slagtning og om 
forbud mod visse aflivningsformer samt 
regler om, at aflivning af visse større dyr kun 
må foretages af en dyrlæge eller en anden 
autoriseret person. 

 

 
§ 13. The person who wants to kill an animal must 
ensure that the animal is killed as quickly and 
painlessly as possible. Killing by drowning must not 
occur.  
Subsection 2. The Minister for the Environment 
and Food can make more detailed rules about the 
killing of animals, including rules about 
slaughtering, and about the prohibition of certain 
killing methods, and rules that killing of certain 
larger animals must only be done by a veterinarian 
or other authorized person. 

 

§ 14. Operative indgreb, der kan påføre 
dyret lidelse bortset fra uvæsentlig smerte 
af forbigående beskaffenhed, må kun 
foretages af en dyrlæge, medmindre 
indgrebet er uopsætteligt. Lidelse og smerte 
skal begrænses i videst muligt omfang. 
Stk. 2. Operative og lignende indgreb, som 
har til formål at ændre et dyrs udseende, må 
ikke foretages. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte nærmere regler om operative og 
lignende indgreb, herunder regler om 
kastration, afhorning, mærkning, fjernelse af 
kløer og andre legemsdele og beskæring af 
næb samt klove og hove. Miljø- og 
fødevareministeren  kan fastsætte nærmere 
regler om halekupering af visse hunderacer, 
der kan anvendes til jagt. 
Stk. 4. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om, at visse typer indgreb 
kun må foretages af en dyrlæge eller andet 
særligt uddannet personale. 
Stk. 5. Miljø- og fødevareministeren  kan 
forbyde visse typer af operative og lignende 
indgreb. 

 

 
  § 14. Surgical interventions, which may cause 
suffering in the animal beyond unimportant pain 
of short duration, may only be undertaken by a 
veterinarian, except if the intervention cannot be 
delayed. Suffering and pain must be limited to the 
widest possible extent. 
Subsection 2. Surgical and similar interventions 
with the purpose of changing the appearance of 
an animal may not be performed. 
Subsection 3.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down more detailed rules about 
surgical and similar interventions, including rules 
for castration, dehorning, marking, removal of 
claws and other body parts and trimming of beaks 
and hoofs.   The Minister for the Environment and 
Food can lay down more detailed rules about tail-
docking of certain dog breeds which can be used 
for hunting. 
Subsection 4.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules that certain types of 
interventions must only be performed by a 
veterinarian or other specially trained persons. 
Subsection 5.  The Minister for the Environment 
and Food can prohibit certain types of surgical and 
similar interventions. 

 

§ 15. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om, at kraftmaskiner ikke 
må anvendes ved forløsning af dyr, 
medmindre maskinen er godkendt af Miljø- 
og fødevareministeren . Miljø- og 
fødevareministeren  kan fastsætte regler om 
typegodkendelse. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 

 
§ 15.  The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules that power machines must not 
be used for delivery of animals, unless the 
machine has been approved by the Minister for 
the Environment and Food. The Minister for the 
Environment and Food can lay down rules about 
type approval. 
Subsection 2.  The Minister for the Environment 



 

 

 
 

6 
 

fastsætte regler om udformningen og 
anvendelsen af elektriske drivstave, 
herunder regler om typegodkendelse. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om, at redskaber, der 
anvendes til beskæring af klove og hove, kun 
må betjenes af særligt uddannede personer. 

 

and Food can lay down rules about the design and 
use of electric prods, including rules about type 
approval. 
Subsection 3.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules that tools used for 
trimming of hoofs may only be operated by 
specially trained persons. 

 

 

§ 16. Der må ikke sættes ringe og andet i 
trynen på svin. Dog må der sættes en glat 
ring i for at hindre svinet i at rode i jorden. 
 

 § 16. Rings and other objects must not be placed 
in the nose of swine. However, a smooth ring may 
be put in to prevent the swine from rooting in the 
soil. 

Kapitel 3 
 

Fremvisning og salg 
 

 

 
Chapter 3 

Exhibition and sale 

 

§ 17. Dyr må ikke dresseres eller bruges til 
fremvisning, cirkusforestillinger, 
filmoptagelser eller lignende, hvis dyret 
herved påføres væsentlig ulempe. 

 
Stk. 2. Dyr må ikke fremvises i omrejsende 
menagerier.  

Stk. 3. Zoologiske haver, dyreparker og 
lignende må ikke oprettes uden tilladelse fra 
Fødevarestyrelsen3). Miljø- og 
fødevareministeren kan fastsætte regler om 
indretning og drift af sådanne virksomheder 
og om tilsyn.  

Stk. 4. Miljø- og fødevareministeren kan 
fastsætte regler om hold og fremvisning af 
dyr i cirkus, forlystelsesparker og lignende 
virksomheder, herunder om forbud mod 
hold og fremvisning af visse vilde dyrearter. 

 

 
§ 17. Animals must not be trained or used for 
exhibition, circus performance, movie shooting 
etc., if the animal experiences substantial 
inconvenience by this. 

  
Subsection 2. Animals must not be shown in 
travelling menageries 

Subsection 3. Zoological gardens, animal parks etc. 
must not be established without the permission of 
the police director.  The Minister for the 
Environment and Food can lay down rules about 
the design and operation of such establishments 
and about inspection. 
 
Subsection 4. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules for keeping and 
exhibition of animals in circuses, amusement parks 
and similar establishments, including prohibition 
of the keeping and exhibition of certain wild 
animal species. 

 

§ 18. Erhvervsmæssig handel med og 
opdræt af dyr må kun drives med tilladelse 
fra Fødevarestyrelsen. Det samme gælder 
for drift af dyrepensioner og dyreinternater 
samt formidling af dyr. Tilladelsen skal 
angive, hvilke dyr den omfatter. Tilladelsen 
kan tilbagekaldes, når særlige forhold taler 

 
§ 18. Commercial trade in and rearing of animals 
may only take place with the permission from the 
Veterinary and Food administration. The same 
applies to animal care centers, animal shelters, 
and animal adoption agencies. The permit must 
mention which animals are included. The permit 
can be revoked if indicated by special conditions. 
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derfor. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om indretning og drift af 
virksomheden, herunder om krav, der kan 
stilles til personalet, og om tilsyn. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om, at der i forbindelse 
med erhvervsmæssigt salg af dyr til private 
skal udleveres skriftlig information til 
køberen om forsvarlig pasning og pleje af 
dyret. 
Stk. 4. Stk. 1 og stk. 2 finder ikke anvendelse 
på handel med og opdræt af dyr til 
landbrugsformål. 

 

Subsection 2.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules about the design and 
operation of the establishment, including 
requirements for the staff, and about inspection. 
Subsection 3.  The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules that in connection 
with commercial sale of animals to private 
persons, written information about proper 
husbandry and care must be given to the buyer. 
Subsection 4. Subsection 1 and subsection 2 do 
not apply to trade in and rearing of agricultural 
animals. 

 

§ 19. Dyr må kun overdrages til børn under 
16 år, hvis forældremyndighedsindehaveren 
samtykker. 

 § 19. Animals may only be turned over to children 
below the age of 16, if the guardian agrees. 

§ 19 a. Det er forbudt at sælge hunde på 
markeder. 

 § 19 a. It is prohibited to sell dogs on fairs. 

Kapitel 4 
Tilsyn 
 

 

 
Chapter 4 

Inspection 

 

§ 20. En dyrlæge, der bliver bekendt med, at 
et dyr behandles uforsvarligt, skal anmelde 
forholdet til politiet. Dette gælder dog ikke, 
hvis forholdet ikke er groft og i øvrigt straks 
rettes. 
Stk. 2. En dyrlæge, der tilser et 
tilskadekommet eller sygt dyr, skal opfordre 
den ansvarlige til at lade dyret aflive, hvis 
det ikke kan helbredes, og det vil medføre 
unødig lidelse at lade det leve. Aflives dyret 
ikke, skal dyrlægen indberette forholdet til 
politiet. 
Stk. 3. Dyrlægen kan aflive dyret straks, hvis 
den ansvarlige nægter at efterkomme en 
opfordring efter stk. 2, og hvis det vil 
medføre unødige alvorlige lidelser for dyret 
at følge fremgangsmåden i § 21, jf. § 20, 
stk. 2, 2. pkt. 

 

 

 
§ 20. A veterinarian, who observes that an animal 
is treated improperly, must report it to the police. 
This does not apply if the improper treatment is 
not severe and is corrected immediately. 
Subsection 2. A veterinarian who attends an 
injured or diseased animal must summon the 
responsible person to have the animal destroyed, 
if it cannot be cured, and unnecessary suffering 
will result if it is allowed to live. If the animal is not 
destroyed, the veterinarian must report this to the 
police. 
Subsection 3. The veterinarian can destroy the 
animal immediately, if the responsible person 
refuses to obey the summons of subsection 2, and 
if it will lead to unnecessary serious suffering for 
the animal to follow the procedure in § 21, see § 
20, subsection 2, 2nd sentence. 

 

§ 21. Behandles dyr uforsvarligt, kan 
 

§ 21. If animals are treated improperly, the police 
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politidirektøren give den ansvarlige pålæg 
om dyrets behandling. Er dyret sygt eller 
kommet uhelbredeligt til skade, kan 
politidirektøren meddele pålæg om aflivning 
af dyret, hvis det vil medføre unødig lidelse 
at lade det leve. 
Stk. 2. Pålæg skal meddeles skriftligt. Inden 
der meddeles pålæg, skal politidirektøren 
indhente en erklæring fra en dyrlæge og om 
fornødent fra kredsdyrlægen. Endvidere skal 
den, der har ansvaret for dyret, have 
lejlighed til at udtale sig. 
Stk. 3. Stk. 2 kan fraviges i det omfang, det 
er nødvendigt for at afværge en væsentlig 
lidelse for dyret. 
Stk. 4. Politidirektøren afholder 
omkostningerne ved sagens behandling, 
men kan kræve beløbet refunderet af den, 
der har fået pålæg. Refusionskravet 
tillægges udpantningsret. 

 

director can issue an injunction for the animal's 
treatment. If the animal is ill or irreparably injured, 
the police director can issue an injunction for the 
destruction of the animal if it will lead to 
unnecessary suffering to let it live. 
Subsection 2. Injunctions must be given in writing. 
Before injunctions are given, the police director 
must get a statement from a veterinarian and if 
necessary from the official veterinarian. 
Furthermore, the person who is responsible for 
the animal must have the opportunity to give a 
statement. 
Subsection 3. Subsection 2 can be departed from 
to the extent which is necessary to avoid 
substantial suffering in the animal. 
Subsection 4. The police director pays for the costs 
of the case, but can demand reimbursement from 
the person who receives the injunction. The 
demand for reimbursement is subject to the right 
of distress. 

 

§ 22. Efterkommes pålægget efter § 21, 
stk. 1, 1. pkt., ikke, skal politidirektøren 
sørge for dyrenes pasning og kan herunder 
anbringe dyrene et andet sted. 
Efterkommes pålæg efter § 21, stk. 1, 2. 
pkt., ikke, skal politidirektøren sørge for, at 
dyret aflives. 
Stk. 2. Politidirektøren kan straks eller 
senere bestemme, at dyrene skal sælges 
eller aflives, hvis forholdene taler derfor, 
herunder dyrenes tilstand, udsigten til, at 
ejeren kan passe dyrene igen, og udgifterne 
ved dyrenes placering andetsteds. 
Stk. 3. § 21, stk. 4, finder tilsvarende 
anvendelse på udgifterne efter denne 
bestemmelse. 

 

 
§ 22. If the injunction according to § 21, 
subsection1, 1st sentence is not being followed, 
the police director must ensure the care for the 
animals and may put the animals in a different 
location.  If the injunction according to § 21, 
subsection1, 2nd sentence is not being followed, 
the police director must ensure that the animal is 
destroyed. 
Subsection 2. The police director can immediately 
or later decide that the animals must be sold or 
destroyed, if the circumstances favour this, 
including the state of the animals, the prospect for 
the owner to care for the animals again, and the 
expense of placing the animals elsewhere. 
Subsection 3. §21, subsection 4, similarly applies 
to expenses according to this rule. 

 

§ 23. Den, der har fået et pålæg efter § 21, 
stk. 1, og den, hvis dyr er solgt eller aflivet 
efter § 22, stk. 2, kan begære sagen indbragt 
for domstolene. Anmodning herom skal 
fremsættes over for politidirektøren inden 
14 dage efter, at afgørelsen er meddelt den 
pågældende. Sagen indbringes for retten 
efter reglerne om politisager. 3)Indbringelse 
for domstolene har ikke opsættende 
virkning. 

 
§ 23. The person who has received an injunction 
according to § 21, subsection 1, and the person, 
whose animals have been sold or destroyed 
according to § 22, subsection 2, can demand the 
case brought before the courts. The appeal for this 
must be put forward to the police director within 
14 days after the person has been notified of the 
decision. The case is brought before the court 
according to the rules for police cases. Bringing the 
case before the court does not suspend the 
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. decision. 

 

§ 24. Politiet har, hvis det skønnes 
nødvendigt, til enhver tid mod behørig 
legitimation uden retskendelse adgang til et 
dyrehold. Politiet kan om fornødent tage en 
sagkyndig med. 
§ 24 a. Miljø- og fødevareministeren  kan 
efter forhandling med ministeren for 
fødevarer, landbrug og fiskeri fastsætte 
regler om, at ansatte dyrlæger i 
fødevareregionerne og i Fødevarestyrelsen 
og privatpraktiserende dyrlæger, der af 
Fødevarestyrelsen er bemyndiget hertil, kan 
foretage kontrol med henblik på beskyttelse 
af dyrs velfærd. 
Stk. 2 Personer ansat i eller under Miljø- og 
Fødevareministerietog privatpraktiserende 
dyrlæger, der af Fødevarestyrelsen er 
bemyndiget hertil, kan foretage kontrol i det 
omfang, det er fastsat i Rådets direktiver 
eller i Det Europæiske Fællesskabs 
forordninger om forsvarlig behandling af dyr 
og om beskyttelse af dyrs velfærd. Det 
samme gælder sagkyndige fra Europa-
Kommissionen i samarbejde med de nævnte 
personer. 
Stk. 3. Personer ansat i eller under Miljø- og 
Fødevareministeriet og privatpraktiserende 
dyrlæger,, der af Fødevarestyrelsen er 
bemyndiget hertil, har, i det omfang 
varetagelsen af kontrolopgaver som nævnt i 
stk. 1 og 2 kræver det, til enhver tid mod 
behørig legitimation uden retskendelse 
adgang til offentlige og private ejendomme, 
lokaliteter, transportmidler og dokumenter. 
Det samme gælder sagkyndige fra Europa-
Kommissionen i samarbejde med de nævnte 
personer. 
Stk. 4. Indehaveren, de i virksomheden 
beskæftigede personer, føreren af det 
pågældende transportmiddel og andre, der 
udfører opgaver i forbindelse med 
behandling af dyr og beskyttelse af dyrs 
velfærd, skal yde tilsynsmyndigheden 
fornøden vejledning og hjælp i forbindelse 
med foretagelsen af kontrol efter stk. 1-3 
Stk. 5. Politiet yder om nødvendigt bistand 
hertil. Miljø- og fødevareministeren  kan 

 
§ 24. The police have if necessary at any time upon 
presentation of proper identification, without 
warrant, access to an animal establishment. The 
police can if necessary bring an expert along. 
§ 24a. The Minister for the Environment and Food 
can lay down rules after negotiation with the 
Minister for Food, Agriculture and Fisheries, that 
veterinarians employed in the regional veterinary 
and food administration centers, and in the 
Veterinary and Food Administration, and 
veterinarians in private practice which have been 
authorized by the Veterinary and Food 
Administration for this, can perform control with 
the purpose of protection of animal welfare. 
Subsection 2. Persons employed in or under the 
Veterinary and Food Administration, and 
veterinarians in private practice which have been 
authorized by the Veterinary and Food 
Administration for this, can perform control to the 
extent laid down in Council Directives or in Legal 
Orders of the European Community regarding 
proper treatment of animals and protection of 
animal welfare. The same applies to experts of the 
European Commission in co-operation with the 
persons mentioned. 
Subsection 3. Persons employed in or under the 
Veterinary and Food Administration, and 
veterinarians in private practice which have been 
authorized by the Veterinary and Food 
Administration for this, have to the extent 
necessary for the conduct of control assignments 
mentioned in subsection 1 and 2, at any time upon 
presentation of proper identification, without 
warrant, access to public and private properties, 
premises, vehicles and documents. The same 
applies to experts of the European Commission in 
co-operation with the persons mentioned. 
Subsection 4. The proprietor, the employees of the 
company, the driver of the vehicle in question, and 
others performing duties in relation to treatment 
of animals and protection of animal welfare, must 
provide necessary guidance and assistance to the 
inspection authority in relation to control 
according to subsection 1-3. 
Subsection 5. The police will assist if necessary. 
The Minister for the Environment and Food can lay 
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fastsætte nærmere regler herom. 

 

down more detailed rules. 

 

Kapitel 5 
Det Dyreetiske Råd 
 

 

 
Chapter 5 
The Ethical Council for Animals 

 

§ 25. Miljø- og fødevareministeren  
nedsætter et råd, der ud fra en etisk 
vurdering skal følge udviklingen inden for 
dyreværn. Rådet kan afgive udtalelser om 
spørgsmål inden for dyreværn. Rådet skal 
endvidere på ministerens begæring afgive 
udtalelse om særlige spørgsmål vedrørende 
lovgivningen om dyreværn. 
Stk. 2. Det Dyreetiske Råd består af en 
formand og mindst 10 andre medlemmer. 
Medlemmerne beskikkes for 3 år ad gangen. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  
udpeger rådets formand og de øvrige 
medlemmer. Heraf udpeges to medlemmer 
efter udtalelse fra dyreværnsorganisationer, 
to medlemmer efter udtalelse fra 
landbrugets organisationer og ét medlem 
efter udtalelse fra Forbrugerrådet. 
Stk. 4. Miljø- og fødevareministeren  skal 
ved sammensætningen af rådet så vidt 
muligt sikre, at der blandt rådets 
medlemmer er personer med indsigt i de 
faglige discipliner, der har særlig betydning 
for løsningen af de opgaver, som er tillagt 
Det Dyreetiske Råd. 
Stk. 5. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte de nærmere regler for rådets 
virksomhed i en forretningsorden. 

Stk. 6. Tilsynsmyndigheden kan som led i 
kontrol efter stk. 1-3 medtage dokumenter, 
herunder udskrift af elektroniske data eller 
kopier heraf, samt medtage hele dyr eller 
udtage prøver fra levende og døde dyr mod 
kvittering. Hvis det skønnes nødvendigt for 
at undersøge, om der foreligger en 
overtrædelse af regler i dyreværnsloven 
eller regler fastsat i medfør heraf, kan 
dyrlæger ansat i tilsynsmyndigheden aflive 
et dyr med henblik på at udtage prøver af 
dette.  
Stk. 7. Personer, hvis dyr er blevet aflivet i 
medfør af stk. 6, 2. pkt., har krav på 

 
§ 25. The Minister for the Environment and Food 
appoints a council to observe the development in 
animal welfare through an ethical evaluation. The 
Council can give statements in relation to 
questions about animal welfare. Furthermore, the 
Council must at the request of the Minister give 
statements on special questions about animal 
welfare legislation.  
Subsection 2. The Ethical Council for Animals 
consists of a chairman and at least 10 other 
members. The members are appointed for 3 years 
at a time. 
Subsection 3. The Minister for the Environment 
and Food appoints the Council chairman and the 
other members. Two of these members are 
appointed on the basis of a statement from animal 
protection organizations, two members on the 
basis of a statement from farming industry 
organizations, and one member on the basis of a 
statement from the Consumer Council. 
Subsection 4. The Minister for the Environment 
and Food must in the composition of the Council 
ensure as far as possible, that the Council 
members include persons with knowledge of the 
technical disciplines which have special 
importance for the responsibilities which rest with 
the Ethical Council for Animals. 
Subsection 5. The Minister for the Environment 
and Food can lay down more detailed rules of 
procedure for the Council.  
 
Subsection 6.Thecontrolling authority can, as an 
element in the control according to subsection 1-3 
seize documents, including prints of electronic 
data or copies of such, and seize whole animals or 
take out samples from live and dead animals with 
issue of receipt.  If deemed as necessary to 
investigate whether a transgression of rules in the 
Animal Welfare Act or rules issued in consequence 
of this law, veterinarians employed by the 
controlling authority may kill an animal to take 
samples from it. 
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erstatning for den derved tilføjede skade, 
hvis der ikke efterfølgende rejses påtale, 
påtale opgives eller tiltalte frifindes. 
Erstatning ydes for økonomisk skade. 
Erstatning kan nedsættes eller nægtes, 
såfremt den pågældende selv har givet 
anledning til foranstaltningerne. 

Subsection 7. Persons, whose animals have been 
killed in relation to subsection 2, 2nd paragraph, 
have a right to compensation for the harm 
incurred, if there is no subsequent prosecution, 
prosecution is abandoned, or the defendant is 
acquitted. 
Compensation is provided for economical loss. 
Compensation can be reduced or omitted, if the 
person is causative for the measures taken. 
 

Kapitel 6 
 

Det særlige råd vedrørende 
dyreværnsspørgsmål 
 

 

 
Chapter 6 

 
The Special Council for Animal Protection 

 

§ 26. Miljø- og fødevareministeren  
nedsætter et råd, som efter begæring skal 
rådgive ministeren i forbindelse med 
fastsættelsen af regler efter denne lov. 
Rådet kan endvidere afgive udtalelser om 
spørgsmål vedrørende dyreværn. 
Stk. 2. Rådet består af en formand og 2 
andre medlemmer. Formanden og 
medlemmerne skal være særligt sagkyndige 
inden for dyreværnsmæssige spørgsmål. 
Miljø- og fødevareministeren  udpeger 
rådets formand og de øvrige medlemmer. 
De øvrige medlemmer udpeges efter 
indstilling fra henholdsvis Landbrugsraadet 
og dyreværnsforeningerne. 
Stk. 3. Rådet kan indhente udtalelser fra 
særligt sagkyndige, når en sags behandling 
forudsætter en sagkundskab, som rådets 
medlemmer ikke i tilstrækkeligt omfang er i 
besiddelse af. 
Stk. 4. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte de nærmere regler for rådets 
virksomhed i en forretningsorden. 

 

 
§ 26. The Minister for the Environment and Food 
appoints a council which on demand must advise 
the Minister in relation to establishment of rules 
according to this law. Furthermore, the Council 
can give statements in relation to questions about 
animal welfare.  
Subsection 2. The Council consists of a chairman 
and 2 other members. The chairman and the 
members must be experts on animal protection. 
The Minister for the Environment and Food 
appoints the Council chairman and the other 
members. The other members are appointed on 
the basis of statements from the Agriculture 
Council and the animal protection organizations, 
respectively. 
Subsection 3. The Council can get statements from 
special experts when the consideration of a case 
presupposes an expertise, which the Council 
members do not possess to a sufficient degree. 
Subsection 4. The Minister for the Environment 
and Food can lay down more detailed rules of 
procedure for the Council.  

 

Kapitel 6 a 
 

Rådet vedrørende hold af særlige dyr 
 

 

 
 
Chapter 6a 

 
The Council for Keeping of Certain Animals 

 

§ 26 a. Miljø- og fødevareministeren  
 

§ 26a. The Minister for the Environment and Food 
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nedsætter et råd, som efter anmodning fra 
en politidirektør skal afgive udtalelse om 
spørgsmål i relation til § 4, stk. 1, § 10, § 17 
og § 18. Rådet skal endvidere efter 
anmodning rådgive ministeren i sager 
herom. 
Stk. 2. Rådet består af en formand og to 
andre medlemmer. Formanden og 
medlemmerne skal være særligt sagkyndige 
vedrørende hold af de dyr, der er omfattet 
af §§ 10, 17 og 18. Miljø- og 
fødevareministeren  udpeger rådets 
formand og de øvrige medlemmer. 
Formanden og medlemmerne beskikkes for 
3 år ad gangen. 
Stk. 3. Rådet kan søge bistand hos andre 
særligt sagkyndige, når en sags behandling 
forudsætter en sagkundskab, som rådets 
medlemmer ikke i tilstrækkeligt omfang er i 
besiddelse af. 
Stk. 4. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte de nærmere regler for rådets 
virksomhed i en forretningsorden. 

 

appoints a council which on demand from a police 
director must advise on questions in relation to § 
4, subsection1, § 10, §17 and § 18. Furthermore, 
the Council must on demand advise the Minister in 
cases relating to this.  
Subsection 2. The Council consists of a chairman 
and 2 other members. The chairman and the 
members must be experts on keeping of the 
animals which are comprised by §§ 10, 17 and 18. 
The Minister for the Environment and Food 
appoints the Council chairman and the other 
members. The chairman and other members are 
appointed for 3 years at a time. 
Subsection 3. The Council can get statements from 
special experts when the consideration of a case 
presupposes an expertise, which the Council 
members do not possess to a sufficient degree. 
Subsection 4. The Minister for the Environment 
and Food can establish more detailed rules for the 
work of the Council in rules of procedure. 

 

Kapitel 7 
Administrative forskrifter 
 

 
Chapter 7 
Administrative rules 

 

 

§ 27. Inden Miljø- og fødevareministeren  
fastsætter regler i henhold til bestemmelser 
i denne lov, skal dyreværnsorganisationer og 
andre organisationer, der særlig berøres af 
reglerne, have lejlighed til at udtale sig. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  kan 
endvidere give det særlige råd vedrørende 
dyreværnsspørgsmål lejlighed til at afgive en 
udtalelse, inden der fastsættes regler i 
henhold til denne lov. 

 

 
§ 27 Before the Minister for the Environment and 
Food lays down rules in relation to provisions in 
this law, the animal protection organizations and 
other organizations which are specially affected by 
the rules must have the opportunity to give a 
statement. 
Subsection 2. Furthermore, the Minister for the 
Environment and Food  can give the Special 
Council for Animal Protection the opportunity to 
make a statement, before rules are laid down in 
relation to provisions in this law 

Kapitel 8 
Straf, gebyr m.v. 
 

 

 
Chapter 8 

Penalty, fee etc. 

 

§ 28. Den, som ved overanstrengelse, 
vanrøgt eller på anden måde behandler dyr 
uforsvarligt, straffes med bøde eller fængsel 

 
§ 28. The person, who by overwork, neglect, or in 
other ways treats animals improperly, is penalized 
by fine or prison up to 1 year. In the meting out of 
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indtil 1 år. Der skal ved udmålingen af 
straffen tages hensyn til, om der foreligger 
uforsvarlig eller grovere uforsvarlig 
behandling af dyr. Har forholdet haft 
karakter af mishandling, er straffen fængsel 
indtil 1 år, i gentagelsestilfælde indtil 2 år. 
Stk. 2. Medmindre højere straf er forskyldt 
efter stk. 1, straffes med bøde eller fængsel 
indtil 4 måneder den, der 
1) overtræder §§ 1-3, § 5, § 6, stk. 1, § 9, 
§ 11, stk. 2 og 3, § 13, stk. 1, § 14, stk. 1 og 
2, § 16, § 17, stk. 1-3, § 18, stk. 1, § 19 og 
§ 24 a, stk. 4, eller 
2) tilsidesætter et vilkår for en tilladelse. 
Stk. 3. Den, der overtræder et pålæg efter 
§ 21, stk. 1, straffes med bøde eller fængsel 
indtil 1 år. 
Stk. 4. Med bøde straffes en dyrlæge, som 
tilsidesætter sin anmeldelsespligt efter § 20. 
Stk. 5. I forskrifter, der udfærdiges efter 
loven, kan der fastsættes straf af bøde eller 
fængsel indtil 4 måneder for overtrædelse af 
bestemmelser i forskrifterne. 
Stk. 6. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om straf af bøde eller 
fængsel indtil 4 måneder for overtrædelse af 
bestemmelser i forordninger udstedt af De 
Europæiske Fællesskaber. 
Stk. 7. Ved udmåling af straf efter denne lov 
eller efter regler fastsat i medfør af stk. 5 og 
6 anses det som en skærpende 
omstændighed, hvis overtrædelsen er 
begået i forbindelse med udøvelse af 
erhverv, herunder dyretransporter. 
Stk. 8. Er der ved en overtrædelse opnået en 
økonomisk fordel, konfiskeres denne efter 
reglerne i straffelovens 9. kapitel. Kan der 
ikke ske konfiskation, skal der tages særskilt 
hensyn hertil ved udmåling af en bøde, 
herunder en eventuel tillægsbøde. 
Stk. 9. Der kan pålægges selskaber m.v. 
(juridiske personer) strafansvar efter 
reglerne i straffelovens 5. kapitel. 

 

the penalty consideration should be given to 
whether improper or more severe improper 
treatment of animals is present. If the nature of 
the offence is cruelty, the penalty is prison up to 1 
year, in case of the offence being repeated, up to 2 
years. 
Subsection 2 Unless a higher penalty is due 
according to subsection 1, the person is penalized 
by fine or prison up to 4 months who violates §§ 1-
3, § 5, § 6, subsection 1, § 9, § 11, subsection 2 and 
3, § 13, subsection 1, § 14, subsection 1 and 2, 
§ 16, § 17, subsection 1-3, § 18, subsection 1, § 19 
and § 24 a, subsection 4, or 
2) ignores a condition for a permit. 
Subsection 3. The person who violates an 
injunction according to § 21, subsection2, is 
penalized by fine or prison up to 1 year. 
Subsection 4. A veterinarian who disregards his 
duty to report according to § 20 is penalized by 
fine. 
Subsection 5. In regulations laid down according to 
the law, penalty by fine or prison up to 4 months 
can be established for violation of the provisions 
of the regulations. 
Subsection 6. The Minister for the Environment 
and Food can lay down rules for penalty by fine or 
prison up to 4 months for violation of provisions in 
regulations issued by the European Communities. 
Subsection 7. In the meting out of the penalty 
according to this law or rules laid down pursuant 
to subsection5 and 6 it is viewed as an aggravating 
circumstance if the violation has been committed 
in relation to the exercise of a profession, 
including animal transports. 
Subsection In the event that the violation has 
resulted in a financial gain; this is confiscated 
according to the rules in Chapter 9 of the penal 
code. If confiscation is not possible, special 
consideration should be given to this in the meting 
out of a penalty, including a possible additional 
penalty. 
Subsection 9. Liability to punishment can be 
imposed to corporations etc. (juristic persons) 
according to the rules in Chapter 5 of the penal 
code.  

 

§ 29. Den, der ved dom findes skyldig i 
mishandling eller grovere uforsvarlig 
behandling af dyr, kan ved dommen for 

 
§ 29. The person who is found guilty by verdict in 
cruelty to or grossly negligent treatment of 
animals, can by the verdict for good or for a 
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bestandig eller for et nærmere fastsat 
tidsrum frakendes retten til at eje, bruge, 
passe eller slagte eller i det hele beskæftige 
sig personligt med dyr. Det samme gælder 
den, der efter tidligere at have gjort sig 
skyldig i uforsvarlig behandling af dyr på ny 
findes skyldig i sådan overtrædelse. 
Forbuddet kan begrænses til at angå 
bestemte arter af dyr. Overtrædelse af 
forbuddet straffes med bøde eller fængsel 
indtil 6 måneder. 
Stk. 2. Er retten til at beskæftige sig med dyr 
frakendt for længere tid end 2 år efter stk. 1 
eller efter en tidligere lov, kan spørgsmålet 
om generhvervelse af retten inden 
frakendelsestidens udløb indbringes for 
domstolene. Indbringelsen sker efter 
reglerne i straffelovens § 78, stk. 3, og kan 
tidligst finde sted, når der er forløbet 2 år af 
frakendelsestiden. Retten kan kun 
tilbagegives, når ganske særlige 
omstændigheder foreligger. Har 
vedkommende tidligere været frakendt 
retten til at beskæftige sig med dyr, kan 
generhvervelse inden frakendelsestidens 
udløb kun ske rent undtagelsesvis og tidligst, 
når der er forløbet 5 år. 
Stk. 3. Med bøde eller under skærpende 
omstændigheder med fængsel indtil 4 
måneder straffes den, der med kendskab til 
et forbud efter stk. 1 overlader dyr i en 
anden persons varetægt, såfremt der 
herved etableres en tilstand i strid med 
forbuddet. § 28, stk. 9, finder tilsvarende 
anvendelse. 

 

defined time period be deprived of the right to 
own, care for, slaughter or overall engage himself 
personally with animals. The same applies to the 
person who after previously having been guilty of 
negligent treatment of animals again is found 
guilty of such a violation.  The prohibition can be 
limited to certain species of animals. Violation of 
the prohibition is penalized by fine or prison up to 
6 months. 
Subsection 2. If the right to engage with animals 
has been deprived for more than 2 years according 
to subsection 1 or by a former law, the question of 
recovery of the right before the end of the 
deprivation period can be brought before the 
courts.  Bringing a case before a court happens 
according to the rules in the penal code § 78, 
subsection 3, and can at the earliest occur upon 
completion of 2 years of the deprivation period. 
The right can only be reinstated when quite 
extraordinary circumstances are present. Has the 
person previously been deprived of the right to 
engage himself with animals, then recovery before 
the expiration of the deprivation period can only 
occur as a pure exception and can at the earliest 
occur upon completion of 5 years. 
Subsection 3. In addition, the person who, 
knowing of a prohibition according to subsection 
1, leaves an animal in the care of another person, 
thereby establishing a condition in violation of the 
prohibition, is penalized by fine or, under 
aggravating circumstances, by prison up to 4 
months. 

 
 

§ 29 a. Den, der driver erhvervsmæssig 
virksomhed med transport af dyr, og den, 
der som chauffør eller ledsager udfører 
erhvervsmæssig transport af dyr, kan 
frakendes retten til at beskæftige sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr, hvis den 
pågældende ved dom findes skyldig i 
mishandling eller grovere uforsvarlig 
behandling af dyr i forbindelse med 
transport, eller hvis den pågældende 
tidligere har gjort sig skyldig i uforsvarlig 
behandling af dyr i forbindelse med 
transport og på ny findes skyldig i en sådan 

 
§ 29 a. The person who runs a professional animal 
transport business, and the person who as driver 
or companion practices professional animal 
transport, can receive a suspended deprivation of 
the right to engage in professional animal 
transport, if the person by verdict is found guilty in 
cruelty to or grossly negligent treatment of 
animals in relation to transport, or if the person 
previously has been guilty in negligent treatment 
of animals and is again found guilty in such a 
violation. 
Subsection 2. Deprivation can be suspended, if 
nonsuspended deprivation of the right to 
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overtrædelse. 

Stk. 2. Frakendelse kan ske betinget, hvis 
ubetinget frakendelse af retten til at 
transportere dyr vil stå i misforhold til den 
begåede lovovertrædelse og 
omstændighederne ved denne. 

 

transport animals will be disproportionate to the 
violation and the circumstances. 

 

§ 29 b. Den, der driver erhvervsmæssig 
virksomhed med transport af dyr, og den, 
der som chauffør eller ledsager udfører 
erhvervsmæssig transport af dyr, skal 
betinget frakendes retten til at beskæftige 
sig med erhvervsmæssig transport af dyr, 
hvis den pågældende inden for en periode 
af 3 år har gjort sig skyldig i tre forhold, der 
ikke i sig selv medfører frakendelse af retten 
til at transportere dyr efter § 29 a, men som 
er omfattet af bestemmelser om 
landevejstransport af heste, kvæg, får, 
geder, svin, eller fjerkræ i Rådets forordning 
om beskyttelse af dyr under transport og 
dermed forbundne aktiviteter m.v. eller i 
regler om transport af dyr fastsat i medfør af 
denne lov vedrørende 
1) arealkrav, hvis arealet er mindre end 90 
pct. af det fastsatte, 
2) indvendig højde af køretøjet, hvis den 
indvendige højde er mindre end 95 pct. af 
det fastsatte, 
3) ventilation, 
4) drikkevand og foder, 
5) hviletid, 
6) strøelse eller 
7) transportegnethed. 
Stk. 2. Miljø- og fødevareministeren  
fastsætter regler om, hvilke overtrædelser 
af lovgivningen om transport af dyr der er 
omfattet af stk. 1. 

 

 
§ 29 b. The person who runs a professional animal 
transport business, and the person who as driver 
or companion practices professional animal 
transport, can receive a suspended deprivation of 
the right to engage in professional animal 
transport, if the person within 3 years has been 
guilty of three violations which in themselves do 
not lead to deprivation of the right to transport 
animals according to § 29 a, but are comprised by 
provisions regarding highway transport of horses, 
cattle, sheep, goats, swine or poultry in the 
Council Regulation on protection of animals during 
transport and associated activities etc. or in rules 
for animal transport laid down according to this 
law regarding  1) area requirements, if the area is 
less than 95% of the required 2) Inside height of 
the vehicle, if the inside height is less than 95% of 
the required, 3) ventilation, 4) drinking water and 
feed, 5) resting time, 6) bedding or 7) fitness for 
transportation 
Subsection 2. The Minister for the Environment 
and Food  lays down rules about which violations 
of the legislation about transport of animals are 
comprised by subsection 1 

 

 

§ 29 c. Den, der driver erhvervsmæssig 
virksomhed med transport af dyr, og den, 
der som chauffør eller ledsager udfører 
erhvervsmæssig transport af dyr, skal 
ubetinget frakendes retten til at beskæftige 
sig med erhvervsmæssig transport af dyr, 
hvis den pågældende 

 § 29 c. The person who runs a professional animal 
transport business, and the person who as driver 
or companion practices professional animal 
transport, must receive a nonsuspended 
deprivation of the right to engage in professional 
animal transport, if the person  
1) previously has received a suspended 
deprivation of the right to transport animals 



 

 

 
 

16 
 

1) tidligere er frakendt retten til at 
transportere dyr betinget efter § 29 a, stk. 2, 
eller § 29 b, stk. 1, og i prøvetiden har 
begået et nyt forhold, der indebærer en 
betinget frakendelse efter § 29 a, stk. 2, 
2) tidligere er frakendt retten til at 
transportere dyr betinget efter § 29 a, stk. 2, 
og i prøvetiden har gjort sig skyldig i 
yderligere én overtrædelse der er omfattet 
af § 29 b, stk. 1, eller 
3) tidligere er frakendt retten til at 
transportere dyr betinget efter § 29 b, stk. 1, 
og i prøvetiden har gjort sig skyldig i 
yderligere én overtrædelse der er omfattet 
af § 29 b, stk. 1. 
Stk. 2. Under særlig formildende 
omstændigheder kan der ske betinget 
frakendelse i tilfælde, hvor frakendelse efter 
stk. 1 ellers skulle ske ubetinget. 

 

according to § 29 a, subsection 2, or § 29 b, 
subsection 1, and during the period of probation  
has committed a new violation leading to a 
suspended deprivation according to § 29 a, 
subsection 2, 
2) previously has received a suspended 
deprivation of the right to transport animals 
according to § 29 a, subsection 2, and during the 
period of probation has committed one extra 
violation  covered by § 29 b, subsection 1, or 
3) previously has received a suspended 
deprivation of the right to transport animals 
according to § 29 b, subsection 1, and during the 
period of probation has committed one extra 
violation  covered by § 29 b, subsection 1. 
Subsection 2. Under special mitigating 
circumstances a suspended deprivation may occur 
in cases where deprivation according to subsection 
1 otherwise should be nonsuspended. 

§ 29 d. Retten til at drive erhvervsmæssig 
virksomhed med transport af dyr kan 
ubetinget frakendes et selskab m.v. (juridisk 
person) ved dom for strafbart forhold, hvis 
den tiltalte gentagne gange eller under i 
øvrigt skærpende omstændigheder har 
overtrådt lovgivningen vedrørende 
transport af dyr. 

 

 
§ 29 d. A corporation etc. (juridical person) can be 
nonsuspendedly deprived of the right to run a 
professional animal transport business by verdict 
for a punishable offense, if the accused repeatedly 
or under aggravating circumstances has violated 
the legislation regarding animal transport.  

 

§ 29 e. Ubetinget frakendelse efter § 29 a, 
stk. 1, § 29 c, stk. 1, eller § 29 d sker for et 
nærmere fastsat tidsrum, der regnes fra 
endelig dom, eller for bestandig. 

Stk. 2. Er retten til at beskæftige sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr frakendt 
for længere tid end 2 år, kan spørgsmålet 
om generhvervelse af retten inden 
frakendelsestidens udløb indbringes for 
domstolene. Indbringelsen sker efter 
reglerne i straffelovens § 78, stk. 3, og kan 
tidligst finde sted, når der er forløbet 2 år af 
frakendelsestiden. Retten kan kun 
tilbagegives, når der foreligger ganske 
særlige omstændigheder. Har 
vedkommende tidligere ubetinget været 
frakendt retten til at beskæftige sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr, kan 
generhvervelse inden frakendelsestidens 

 
§ 29 e. Nonsuspended deprivation according to 
§ 29 a, subsection 1, § 29 c, subsection 1, or § 29 d 
is given for a specified time period, starting from 
final verdict, or indefinitely. 
Subsection 2. If the right to work with professional 
animal transport has been revoked for more than 
2 years, the question of recovery of the right 
before the expiry of the period of suspension can 
be brought before court. The case can be brought 
before the court according to the rules in the 
Criminal Act §78, subsection 3, and at the earliest 
when 2 years of the suspension period have 
passed. The right can only be returned under quite 
special circumstances. If the person previously has 
be nonsuspendedly deprived of the right to work 
with professional animal transport, recovery of the 
right before the expiry of the period of suspension 
can only occur quite extraordinarily and at the 
earliest after 5 years.  
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udløb kun ske rent undtagelsesvis og tidligst, 
når der er forløbet 5 år. 

 

 

§ 29 f. Betinget frakendelse sker på vilkår af, 
at den pågældende i en prøvetid på tre år, 
der regnes fra endelig dom, ikke overtræder 
lovgivningen om transport af dyr under 
sådanne omstændigheder, at den 
pågældende skal frakendes retten til at 
beskæftige sig med erhvervsmæssig 
transport af dyr. 
Stk. 2. Er retten til at beskæftige sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr frakendt 
betinget, skal den pågældende inden for en 
frist, som fastsættes af Fødevarestyrelsen, 
bestå en kontrollerende prøve om 
behandling af dyr under transport. Er 
prøven ikke bestået inden udløbet af den 
fastsatte frist, må den pågældende ikke 
beskæftige sig med erhvervsmæssig 
transport af dyr, før prøven er bestået. 
Stk. 3. Miljø- og fødevareministeren  
fastsætter regler om indholdet og 
gennemførelsen af den kontrollerende 
prøve, der er nævnt i stk. 2. 

 

 
§ 29 f. Suspended deprivation is given on condition 
that the person concerned for a period of 
probation of three years, starting at the final 
verdict, does not break the law on animal 
transport under circumstances where the person 
must be deprived of the right to work with 
professional animal transport. 
Subsection 2. If the right to work with professional 
animal transport has been suspendedly revoked, 
the person concerned must within a time limit 
determined by the Danish Veterinary and Food 
Administration, pass a control test concerning 
treatment of animals during transport. If the test 
has not been passed before expiry of the time 
limit, the person may not work with professional 
animal transport until the test has been passed. 
Subsection 3. The Minister for the Environment 
and Food lays down rules for the content and 
performance of the control test mentioned in 
subsection 2. 

 

§ 29 g. Den, der beskæftiger sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr, selv om 
retten hertil er frakendt den pågældende 
efter § 29 a, stk. 1, § 29 c, stk. 1, eller § 29 d, 
straffes med bøde eller fængsel indtil 6 
måneder. Det samme gælder den, der 
overtræder § 29 f, stk. 2, 2. pkt. 
Stk. 2. Den, som medvirker til, at en fysisk 
person omfattet af stk. 1 udfører 
erhvervsmæssig transport af dyr, straffes 
med bøde eller under skærpende 
omstændigheder med fængsel indtil 4 
måneder. 
Stk. 3. Der kan pålægges selskaber m.v. 
(juridiske personer) strafansvar efter 
reglerne i straffelovens 5. kapitel. 

 

 
§ 29 g. The person who works with professional 
animal transport in spite of having the right 
revoked according to § 29 a, subsection 1, § 29 c, 
subsection 1, or § 29 d, is penalized by fine or 
prison up to 6 months. The same applies to the 
person who violates § 29 f, subsection 2, 2. pkt. 
Subsection2 The person who assists in the 
situation where a physical person affected by 
subsection 1  works with professional animal 
transport, is penalized by fine or under aggravating 
circumstances by prison up to 4 months. 

 

§ 29 h. I sager om overtrædelse af 
lovgivningen om transport af dyr, der ikke 
skønnes at ville medføre højere straf end 
bøde, kan anklagemyndigheden i et 
bødeforlæg tilkendegive sigtede, at sagen 

 
§ 29 h. In cases regarding violation of the 
legislation concerning transport of animals, which 
are considered not to lead to more severe penalty 
than a fine, the prosecution can in a ticket fine 
declare to the charged, that the case can be 



 

 

 
 

18 
 

kan afgøres uden retssag, hvis sigtede 
erklærer sig skyldig i overtrædelsen og 
erklærer sig rede til inden en nærmere 
angiven frist at betale en i bødeforlægget 
angivet bøde samt vedtage en betinget 
frakendelse af retten til at beskæftige sig 
med erhvervsmæssig transport af dyr, jf. 
§ 29 b, stk. 1. Reglerne i retsplejelovens 
§ 834, stk. 1, nr. 2 og 3, om krav til indholdet 
af et anklageskrift finder tilsvarende 
anvendelse på bødeforlæg. 
Stk. 2. Sager, hvori der ikke opstår 
spørgsmål om anvendelse af højere straf 
end bøde, kan, når retten ikke finder grund 
til at betvivle tiltaltes skyld, afgøres ved, at 
den tiltalte i retten vedtager at betale en 
nærmere bestemt bøde eller vedtager en 
betinget eller ubetinget frakendelse af 
retten til at beskæftige sig med 
erhvervsmæssig transport af dyr. 
Stk. 3. Vedtagelse af bøde samt betinget og 
ubetinget frakendelse efter stk. 1 og 2 har 
samme virkning som en dom med hensyn til 
fuldbyrdelse og gentagelsesvirkning. 

 

settled without a court case, if the charged 
declares himself guilty in the violation, and 
declares himself willing to pay a fine determined in 
the ticket fine within a certain time limit, and 
agrees to receive a suspended deprivation of the 
right to work with professional animal transport cf 
§ 29 b, subsection 1. The rules in the 
Administration of Justice Act §834, subsection1, 
nr. 2 and 3, regarding the content of an indictment 
similarly apply to a ticket fine. 
Subsection2. Cases, where the question of 
applying a more severe penalty than fine does not 
apply, may, where the court does not  question 
the guilt of the charged, be settled by the charged 
in court agreeing to pay a certain fine or agreeing 
to receive a suspended or nonsuspended 
deprivation of the right to work with professional 
animal transport. 
Subsection 3. The agreement to receive a fine or 
to receive a suspended or nonsuspended 
deprivation according to subsection1 and 2 has the 
same effect as a court verdict with respect to 
execution and in case of the offence being 
repeated. 

 

§ 29 i. Hvis overtrædelsen er omfattet af 
§ 29 b, stk. 1, skal dette fremgå af 
1) anklagemyndighedens tilkendegivelse ved 
en udenretlig vedtagelse, 
2) retsbogen ved en indenretlig vedtagelse 
eller 
3) dommen. 

 

 
§ 29 i. If §29, subsection 1 is applicable to the 
violation, this must be evident in 
1) the prosecution’s declaration in a settlement 
out of court, 
2) the Records of the Court in a court settlement 
or 
3) the verdict  

 

§ 29 j. Domsmænd medvirker i sager om 
overtrædelse af lovgivningen om transport 
af dyr, hvis 
1) der er spørgsmål om højere straf end 
bøde, 
2) der er spørgsmål om ubetinget 
frakendelse af retten til at beskæftige sig 
med erhvervsmæssig transport af dyr eller 
3) sagen i øvrigt skønnes at være af særlig 
indgribende betydning for tiltalte eller af 
særlig offentlig interesse 
Stk. 2. Domsmænd medvirker ikke i sager, 
der 
1) behandles efter reglen i retsplejelovens 
§ 831 eller 

 
§ 29 j. Lay assessors assist in cases about violation 
of legislation about animal transport, if 
1) there is a question of penalty more severe than 
fine,  
2) there is a question of nonsuspended deprivation 
of the right to work with professional animal 
transport, or  
3) the case is considered to be of a particularly 
significant importance for the charged or of 
particular public interest 
Subsection 2. Lay assessors do not assist in cases 
which 
1) are administered according to the rule of 
Administration of Justice Act § 831 
2) can be settled in court, cf § 29 h, subsection2. 
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2) kan afgøres med indenretlig vedtagelse, 
jf. § 29 h, stk. 2. 
Stk. 3. Offentlig forsvarer beskikkes efter 
reglerne i retsplejelovens § 731 og § 732. 
Hvis tiltalte anmoder om det, beskikkes i 
byretten tillige offentlig forsvarer i sager, 
hvor der bliver spørgsmål om betinget eller 
ubetinget frakendelse af retten til at 
beskæftige sig med erhvervsmæssig 
transport af dyr og der ikke medvirker 
domsmænd. Tiltalte skal vejledes om 
adgangen til forsvarerbeskikkelse. 

 

Subsection 3.  A public defender is appointed 
according to the rules of Administration of Justice 
Act § 731 and § 732. Upon request by the charged, 
a public defender will additionally be appointed in 
the city court in cases where there is a question of 
suspended or nonsuspended deprivation of the 
right to work with professional animal transport 
and lay assessors do not assist. The charged must 
be advised about the access to defense 
appointment. 

 

§29 k. Er både chaufføren og det køretøj, 
der anvendes til transport af dyr, og med 
hvilket en overtrædelse er begået, 
hjemmehørende i udlandet, kan køretøjet 
tilbageholdes af politiet, indtil forskyldte 
bøder eller sagsomkostninger er betalt, eller 
der er stillet sikkerhed for betalingen. Er 
beløbet ikke betalt inden 2 måneder efter 
sagens endelige afgørelse, kan der søges 
fyldestgørelse i køretøjet. 
Stk. 2. Med hensyn til iværksættelse af 
tilbageholdelsen finder retsplejelovens 
bestemmelser om beslaglæggelse med 
henblik på konfiskation tilsvarende 
anvendelse. Tilbageholdelsen kan kun ske, 
hvis den er nødvendig for at sikre betaling af 
bøder og sagsomkostninger. Var chaufføren 
uberettiget i besiddelse af køretøjet, kan der 
ikke ske tilbageholdelse. 
Stk. 3. Reglen i stk. 1 finder ikke anvendelse 
med hensyn til chauffører, der er 
hjemmehørende i Finland, Island, Norge 
eller Sverige. 

 

 
§ 29 k. If the driver as well as the vehicle used for 
animal transport, and used for a violation, is 
registered abroad, the vehicle may be detained by 
the police until fines or case costs owed have been 
paid, or security for the payment has been given. If 
the amount has not been paid within 2 months 
after the final verdict, payment may be obtained 
from the vehicle. 
Subsection 2.  With respect to the institution of 
the detention, the rules of confiscation of the 
Administration of Justice Act equally apply. 
Detention may only be used if it is necessary to 
ensure payment of fines and case costs. If the 
driver was in unwarranted possession of the 
vehicle, detention may not be used. 
Subsection 3. The rule in subsection 1 does not 
apply to drivers registered in Finland, Norway or 
Sweden. 

 

§ 30. Den, der har tilsyn med et barn under 
15 år, straffes for overtrædelse af denne lov 
og regler fastsat efter loven for handlinger, 
der begås af barnet, hvis den pågældende 
har været vidende om overtrædelsen og 
ikke har søgt at forhindre den. 
Stk. 2. Var den, der førte tilsyn, på grund af 
grov uagtsomhed uvidende om barnets 
handling, straffes vedkommende med bøde 
eller fængsel indtil 4 måneder. 

 

 
§ 30. The person, who looks after a child below the 
age of 15, is penalized for violation of this law and 
rules made in accordance with this law for acts 
committed by the child, if the person has known 
about the violation and not sought to stop it. 
Subsection 2. If the person looking after the child 
was ignorant about the child’s act because of gross 
negligence, he is punished by fine or prison up to 4 
months. 
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§ 31. (Ophævet).  

 

 
§ 31. (Abolished) 

 

§ 31 a. Miljø- og fødevareministeren  kan 
fastsætte regler om betaling for 
omkostninger ved kontrolopgaver samt i 
forbindelse med tilladelser, godkendelser, 
autorisationer eller dispensationer m.v., der 
meddeles i medfør af loven eller regler, der 
er fastsat i henhold til loven, eller 
forordninger udstedt af Det Europæiske 
Fællesskab. 
 

 
§ 31 a. The Minister for the Environment and Food  
can lay down rules about payment for costs for 
control and permits, approvals, authorizations or 
exemptions etc. which are given according to the 
law or rules made in accordance with the law, or 
regulations issued by the European Community. 

 

Kapitel 9 
Ikrafttræden, overgangsbestemmelser m.v. 
 

 
Chapter 9. 

Entry into force, transitional measures etc. 

 

§ 32. Loven træder i kraft den 1. september 
1991. 
Stk. 2. Lov om værn for dyr, jf. 
lovbekendtgørelse nr. 335 af 8. juli 1983, 
ophæves. Lovens § 3, nr. 5, § 4, § 7, 2. pkt., 
5)§ 8, 6)§ 9 7)og § 10 forbliver dog i kraft, 
indtil de afløses af regler fastsat i medfør af 
denne lov. 
Stk. 3. Forskrifter udfærdiget efter § 6 i lov 
nr. 152 af 17. maj 1916 om værn for dyr og 
forskrifter udfærdiget efter lov om værn for 
dyr, jf. lovbekendtgørelse nr. 335 af 8. juli 
1983, forbliver i kraft, indtil de afløses af 
regler fastsat efter denne lov. 
Stk. 4. Overtrædelse af de bestemmelser, 
der er nævnt i stk. 2 og stk. 3, straffes med 
bøde eller fængsel indtil 4 måneder. § 28, 
stk. 7, finder tilsvarende anvendelse. 

 
§ 32. The law comes into force on the 1. 
September 1991. 
(transitional measures, not translated) 

 

§ 33. (Udelades).  
 

 

 
§ 33. (Omitted) 

 

§ 34. Loven gælder ikke for Færøerne og 
Grønland. 
 

 
§ 34. The law is not applicable in the Faroe Islands 
or Greenland 

 

 


